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Hebrew Transcription

Translation: And it came to be after Yeshua completed commanding his twelve talmidim
(disciples), He changed his location from there to teach and proclaim in their provinces.?

The Scriptures: And it came to be, when ¥ ended instructing His twelve taught ones, that
He set out from there to teach and to proclaim in their cities.

Aramaic: And it happened that when Eshu {Yeshua} had finished commanding His Twelve
Disciples, He departed from there to Teach and to Proclaim in their cities.

179190 2% nnxo gl alliziav IR 7

talmidav, “his/its I’v, “from/ to/ by/ letavot, “to order, yeshu, “Yeshua,” she’hislim, “that/ achar, “after,” v’haya, “and/ but/

talmidim, for (the) twelve,” to command,” (v. (name) which/ who/ whom (prep) so/ or he/it was,”
disciples,” (n mp, (prep, card num) Pi’el, inf constr) he/it completed,” (v. Pa’al/Qal,

(rel part, v. Hif’il, qatal, past 3ms)

3ms pronom)
qatal, past, 3ms)

NTNA 17979 Nfark) own MIPN Y
b’midinot’hon, lehachriz, “and/ lelamod, ““to teach, me’sham, “from/ mekomo, “his/its shoneh, “I/ you
“in/ with/ by their but/ so/ or to tutor,” (v. Pi’el, inf of there,” (prep, location,” (n ms, (ms)/ he/it
province, region, announce, constr) adv) 3ms pronom) changed,” (v.
state,” iEres, nfs) | declare,” (v. Hif’il, Pa’al/Qal, act part,
inf constr) ms)

Interlinear Chart

2 This passage contains several distinct Mishnaic and post-biblical features. Syntactically, it replaces the biblical relative pronoun
asher with the characteristic Rabbinic subordinating prefix she- (*¢) in she-hishlim (’2wnw). The vocabulary includes the active
Hif'il verb le-hachriz (713777, "to proclaim/herald") and the noun medinah (72>1), which here carries its post-biblical meaning of
"city" rather than "province." Idiomatically, the expression shunah mekomo (vpn 1w, "he changed his location") uses a passive
construction typical of Talmudic phrasing about changes in physical setting. Finally, the text blends in an Aramaic dialect layer
by using the third-person plural pronominal suffix -hon (1177, "their") instead of the standard Hebrew -hem.
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Hebrew Transcription

Translation: When Yochanan (John) heard in the prison house about the works of the Messiah,
he sent by the hand of his talmidim (students) and said to him,?

The Scriptures: And when Yohanan had heard in the prison of the works of Messiah, he sent
two of his taught ones,

Aramaic: Now, when Yukhanan {John} heard in the house of the prisoners, the works of
Meshikha {The Anointed One}, he sent {i.e. sent a message} by means of his Disciples,

bW wyn afablotey n°aa 1M pa A 3
shel, “of, me’asim, “works, ha’a’sur’im “the b’bayit, “in/ with/ yochanan, John she’shema, “that/ keivan, “because,
belonging to,” deeds,” (n mp) we/ you (mp)/ by the house,” (name) which/ who/ whom | as soon as, since,”
(prep) they, those bound, (prep, n ms) he/it heard,” (rel (conj)
imprisoned,” (n part, v. Pa’al/Qal,
mp) qatal, past, 3ms)
ab mlahy 750 72 now mwn
lo, “to/ for/ v’amar, “and/ so/ talmidav, “his/its b' yad, “in/ with/ shalach, “he/it mashiach,
belonging to but/ or he/it said,” talmidim, by (the) hand,” sent,” (v. Pa’al/ Messiah,” (n ms)
him/it,” (prep, 3ms (v. Pa’al/Qal, disciples,” (n mp, (prep, n ms) Qal, qatal, past,
pronom) qatal, past, 3ms) 3ms pronom) 3ms)

Interlinear Chart

3 This verse heavily relies on Rabbinic Hebrew structure. It opens with the quintessential Mishnaic temporal conjunction =¥ 11’2

(kevan she-,

"once / since / when"), which is entirely absent from Biblical Hebrew. Additionally, instead of using a biblical

construct chain or possessive suffix to link the deeds to Christ, the text uses the modern analytic possessive particle ¥ (shel,
"of"), which is the standard way to show possession in Mishnaic and Modern Hebrew.

6



Chapter 11:3

Hebrew Transcription

i3
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Translation: “Are you he whom we are expecting, or do we wait for another and expect ~im?”

The Scriptures: and said to Him, “Are You the Coming One, or do we look for another?”

Aramaic: and said unto Him, “Are you He, that One who comes, or for another are we to be

looking?”
NG ahgiglale W aha)ea 1NRW X177 AnR
I’achar, (lamed DO mamtinim, “we/ 0, “or,” (conj) metzapim, “l/ you she’anu, “that/ hu, “hef/it,” (pron) atah, “you,” (2 ms
marker) another,” you (mp)/ they, (ms)/ hef/it which/ who/ whom pron)
(DO marker, prep) those who wait,” expect(s),” (v. we,” (rel clause,
mnﬁ (v. Hif"il, act part, Pi’el, act part, ms) lcp pronom)
mp)
;00N IR ™
metzapim, “I/ you anu, “we,” (lcp v' lo, “and/ but/ so/
(ms)/ he/it pron) or to/ for/
expect(s),” (v. belonging to
Pi’el, act part, ms) him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua said, “Go to Yochanan (John) and say, “Such as you heard, you will see.”

The Scriptures: And ¥ answering, said to them, “Go, report to Yohanan what you hear and

S€e:

Aramaic: Eshu {Yeshua} answered and said unto them, “Go relate unto Yukhanan {John} that
which you are hearing and seeing.

yRww i[ap] ]JI'H"? 1ARM 197 A mlak
she’shema, “that/ kmo, “like/ as, I’yochanan, “to/ v’tomru, “and/ but/ I’chu, (to men) yeshu, “Yeshua,” amar, “he/it said,”
which/ who/ whom | similarly to, such for/ belonging to so/ or you (mp) “go!” (v. (name) (v. Pa’al/Qal,
he/it heard,” (rel as,” (prep) John,” (prep, will say,” (v. Pa’al/Qal, imp, qatal, past 3ms)
part, v. Pa’al/Qal, name) Pa’al/Qal, yiqtol, 2ms)
qatal, past, 3ms) 2mp)
AXRAN anx

tir’u, “you will
see,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

atem, “you (mp),”
(2mp pron)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
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Translation: “The blind see, and the lame walk, the leper is healed, the dead rise, and the poor
are enriched.”

The Scriptures: “Blind receive sight and lame walk, lepers are cleansed and deaf hear, dead are
raised up and poor are brought the Good News.

Aramaic: The samya {The blind ones} are seeing, and the khagiyre {the lame ones} are
walking, and the garbe {the lepers} are cleansed, and the kharshe {the deaf ones} are hearing,
and the miythe {the dead ones} are rising, and the meskine {the poor ones}; they are given The

Hopeful Message!

nm

v’met, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
he/it die(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

ms)

Ok

yirpa, “he/it will
be healed,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

YR aivah! M

v’metzora, “and/ holech, “I/ you v’higer, “and/ but/

but/ so/ or leper,” | (ms)/ he/it goe(s),” | so/ or lame, limp,”
(adj, ms) (v. Pa’al/Qal, act in msi
part, ms)
MYy
yashur, “hef/it will
be enriched,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
3ms)
Interlinear Chart

ap el

ro’im, “we/ you
(mp)/ they, those
who see,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

VM

v’ani, “and/ but/
so/ or the poor,”
(adj ms)

oMY

eivarim, “we/ you

(mp)/ they, those
blind,” (Ar. v.

Pael, act part, mp)

P

yakum, “he/it will
rise, get up,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

4 This passage shows features of both Mishnaic and post-biblical Hebrew, especially in its vocabulary and sentence structure. It
uses the word chiger (7317) for a lame person, which is common in Rabbinic literature, instead of the older biblical term pise'ach
(7). The verb ya'ashor (MWy?), meaning "to become rich" or "grow wealthy," also reflects a later style used to describe a
change in economic status. The sentence structure includes active participles like ro'im (X1, "see") and holech (7717, "walks"),
which are used as present-tense verbs. This is typical of Mishnaic Hebrew and is different from the verb systems found in biblical
Hebrew. See Isaiah 26:19, 29:18, 35:5-6, 61:1.

5 This word is first found in the Mishnah Peah 8:9.



Chapter 11:6
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Hebrew Transcription

Translation: “Happy is the man who does not stumble in me.”
The Scriptures: “And blessed is he who does not stumble in Me.”

Aramaic: And happy is the one who will not be offended in Me.”

2 ri7m) X7 WK WORY wK
bi, “in/ with/ by nichshal, “I/ you lo, “no, ‘not,” (neg | asher, “that, which, I’ish, lamed DO oshrio, “his/its
me,” (prep, lcs (ms)/ hef/it part) who, whom,” marker, “man, happiness,” (n ms,

pronom) stumble(s),” (v. (conj) mankind,” (DO 3ms pronom)
Nif’al, act part, marker, n ms)
ms)

Interlinear Chart

¢ See Proverbs 3:13.
7 The added yod appears to be a form of Aramaism.
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Chapter 11:7
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Hebrew Transcription

Translation: When they went, Yeshua began to say to the Knesset (Assembly)® for Yochanan
(John), “Why did you go out to the dry land’ to see broken reeds that are shocked by the
wind?”!?

The Scriptures: And as these were going, Y17 began to say to the crowds concerning
Yohanan, “What did you go out into the wilderness to see? A reed shaken by the wind?

Aramaic:

Now, when they had departed, Eshu {Yeshua} began to speak to the crowds concerning
Yukhanan {John}, “What did you go out into the wilderness to see? A qanya {a cane/a reed} that
from the rukha {the wind/the spirit} is shaken?

Dvawa no1ab pia)b) Y Phishh DY 10
bishvil, “for, I’kneset, “to/ for/ lomar, “to say, yeshu, “Yeshua,” hitchil, “he/it she’halchu, “that/ keivan, “because,
because of,” (conj) | belonging to (the) | tell,” (v. Pa’al/Qal, (name) started, began,” (v. | which/ who/ whom | as soon as, since,”
knessets, inf constr) Hif’il, qatal, past, they went,” (rel (conj)
assembly,” (prep, 3ms) part, v. Pa’al/Qal,
n fsi qatal, past, 3mp)
%1% Rlati nIRAY 729 DNRY> Ay FALEAR
retzutzim, “broken, kanim, “reeds, lir’ot, “to see,” (v. | 1’charbah, “to/ for/ yetzatem, “you I’mah, “why?” yochanan, John
smashed, stalks,” in mp) Pa'al/Qal, inf) belonging to dry (mp) exited,” (v. (adv) (name)
fragmented,” (adj land, dry ground,” Pa’al/Qal, qatal,
mp) (prep, n f5) past, 2mp)

8 See footnote Matthew 9:35.

° Meaning, “desert.”

10 This passage features clear Mishnaic and post-biblical linguistic traits in its syntax and vocabulary. It opens with the
characteristic Rabbinic temporal conjunction kevan she- (" 113, "when/since"), an idiom entirely absent from classical Biblical
prose. Furthermore, the author selects the noun cheneset (nd1d) to denote a "crowd" or "assembly" rather than biblical alternatives
like kahal (9np) or edah (77v). Idiomatically, the text uses the preposition bi-shvil (?°aw3a) to mean "concerning" or "on account
of," a quintessential Rabbinic construct. Finally, the passive Hitpa'el participle mizda'azim (2°¥197m, "shaken/trembling") reflects
a post-biblical verbal preference for describing physical agitation.

! This word is first found in the Mishnah Kinnim 1:1.
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man

AWN

mizda’az’im, “we/
you (mp)/ they,
those are
shocked,” (v.
Hit’pael, act part,
mp)

m’ruach, “from/ of
(the) spirit, wind,
breath,” (n f5)

asher, “that, which,
who, whom,” (rel
clause)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And for what did you go out to see? As one clothed in poor clothes like this, or
one of pristine? You will see if even in a house of royalty.”

The Scriptures: “But what did you go out to see? A man dressed in soft garments? Look, those
wearing soft garments are in the houses of sovereigns.

Aramaic: And if not, what did you go out to see? A man who was wearing soft garments?

Behold, those who wear soft things are in a King's house.

oA

re’im, “friends,
companions,” (n
mp)

RN

tir’u, “you will
see,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp)

0’722

bgadim, “clothes,
piece of clothing,”
(n'mp)

T

zach, “clean, pure,
pristine,” (adj ms)

iralnly)

lavush, “I/ you
(ms)/ he/it was
dressed,” (v.
Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

=l

v’cach, “and/ but/
so/ or in this
way,” (adv)

xR,

lir’ot, “to see,” (v.
Pa'al/Qal, inf
constr)

"111°2

benoni, “mediocre,

medium,” (ad ms)

Interlinear Chart
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anNX®

yetzatem, “you
went out, exited,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 2mp)

A

ha’levush, “the
clothing, attire,” (n
ms)

ahilpla)

malchut, “the
kingdom, reign,
royal, realm,
empire, estate,” (n
fs)

anx

atam, “you (mp),”
(2mp pronom)

i)

ze, “this,” (pron,
ms)

n°12

b’bayit, “in/ with/
by (the) house,”
(prep, n ms)

ataid

v’lama, “and/ but/
so/ or why? for
what?” (adv)

b}

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

R

af, “even, also,”
(conj)



Chapter 11:9
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Hebrew Transcription

4

Translation: “Furthermore, you went out to see a prophet? Truth I say to you, that /e is more

than a prophet.”

The Scriptures: “But what did you go out to see? A prophet? Yes, I say to you, and more than a

prophet.

Aramaic: And if not, what did you go out to see? A Nabiya {a Prophet}? Yes. I say unto you,

and more than a Nabiya {a Prophet},

AN IR hplals bl mxI°

omer, “I/ you (ms)/ | ani, “I,” (1cs pron) emet, “truth,” (n navi, “prophet,” (n | lir’ot, “to see,” (v.

he/it those who fs) ms) Pa'al/Qal, inf)
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)
:N°21 e
navi, “prophet,” (n min, “from/ of,”
ms) (prep)
Interlinear Chart

14

aOnNX®

yetzatem, “you

(mp) exited,” (v.

Pa’al/Qal, qatal,
past, 2mp)

Y

she’yoter, “that/
which/ who/
whom, more, more
than,” (rel part,
adv)

ny

od, “yet, still,”
(adv)

ajly)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)
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Hebrew Transcription

Translation: “Indeed, this is he, whom it is written of him, ‘Behold, I send a messenger before
you to make straight the way before you.””!?

The Scriptures: “For this is he of whom it was written, ‘See, I send My messenger before Your
face, who shall prepare Your way before You.’

Aramaic: for, this is he about whom it is written that, ‘Behold I am sending Malaki {My
Messenger} before your face {or, appearance} so that He will prepare the way before you.’

W 13501 T oY 20w 2his b
sholeach, “I/ you anochi, “I,” (1cs hi’neh, “behold!” | alav, “on him/it, by she’katuv, “that/ zahu, “this, this is harei, “indeed,”
(ms)/ he/it pron) (part) him/it, concerning | which/ who/ whom he/it” iﬁron) (adv)
send(s),” (v. him/it,” (prep, 3ms | written,” (adj ms)
Pa’al/Qal, act part, pronom)
ms)
T 70109 1170 PnY 0197 IRO7?
lefanecha, “before ha’derech, “the I’tekon, “to make lefanecha, “before mal’ach, “angel,
you, before your road, path, way,” straight,” (v. you, before your messenger,” (n ms)
face,” (prep, 2ms (n fs) Pa’al/Qal, inf face,” (prep, 2ms
pronom) constr) pronom)

Interlinear Chart

12 This passage features clear Mishnaic linguistic traits in its syntax and vocabulary. It opens with the classic Rabbinic
presentation particle harei (°271, "behold"), the standard Mishnaic tool for introducing a fact or logical proof, replacing biblical
alternatives like hen (37). Syntactically, the text uses an analytic relative clause with the prefix she- and a resumptive pronoun
(she-katuv alav / 5y 12w, "that it is written concerning him"), a foundational structural framework of Rabbinic Hebrew.
Finally, the use of the Pi’el infinitive le-taken (Jpn%, "to prepare/fix") represents a post-biblical stylistic choice, modifying the
classical biblical text of Malachi 3:1, which originally uses the verb u-pinnah (7397). See Malachi 3:1.

13 1t is interesting that in the previous verse, this pronoun is spelled as *X (ani). But in this verse, the author uses the pronoun
spelled as 21X (anochi). Usually, in the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 0Oo0.1.32), the first common singular pronoun is
spelled as "1x.
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Hebrew Transcription

Translation: “Truth I say to you, ‘There has not risen among the sons of man a rabbi,'* like
Yochanan (John) the Purifier. And he, the smallest in heaven, is greater than him!*”!°

The Scriptures: “Truly, I say to you, among those born of women there has not risen one
greater than Yohanan the Immerser, yet the least one in the reign of the heavens is greater than
he.

Aramaic: Amiyn, {Truly} I say unto you, that no neshe {women} has raised sons of greater
importance than Yukhanan, The Immerser {John, The Baptizer}, yet, the least in Malkuth
Shmaya {Heaven's Kingdom}, is greater than him.

°122 op X? ) AR IR fatahs
b’benei, “in/ with/ | kam, “I/'you (ms)/ | lo, “no/ not” (part) lachem, “to/ for/ omer, “l/ you (ms)/ | ani, “L,” (1cs pron) emet, “truth,” (n
by (the) sons of...” | he/it is risen,” (v. belonging to you,” he/it say(s),” (v. fs)
(prep, n mp constr) | Pa’al/Qal, act part (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part,
ms) pronom) 3ms)
TP X1 Rhielahl 1anr 173 mly QxR
katan, “small,” v’hu,” and/ but/ so/ ha’metaher, “T/ yochanan, John k’mo, “like, as, rav, “rabbi, adam, “man,” (n
(adj ms) or he/it,” (pron you (ms)/ he/it (name) similar to,” (adv, teacher, vast, ms)
3ms) purifies,” (v. prep) great; numerous;
Pa’al/Qal, act part, multi- (in
ms) compound

words),” (n ms)

14 Meaning, “a teacher.”

15 This passage utilizes distinct Mishnaic features in its vocabulary and phrasing. It employs the foundational Rabbinic phrase
bnei adam (07X °123, "human beings") to denote humanity collectively, along with the title 7av (27) for "a master," reflecting a
prominent post-biblical sociolinguistic shift. John’s designation as ha-metaher (17017, "the one who purifies") relies on a Pi'el
participle deeply tied to Rabbinic legal discussions regarding ritual purity (taharah). Finally, the comparative structure yesh
gadol mimenu (Y1 7173 w°, "there is one greater than he") uses the particle yesh (2, "there is") to assert existence directly before
an adjective, matching standard Mishnaic grammatical phrasing.
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M hala)

mimenu, “of/ from
him/it,” (prep, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

17

9172

gadol, “great,” (adj
ms)

WS

yesh, “there is,
there exists,” (part)

alfaliriml

v’b’shamayim,
“and/ but/ so/ or
in/ with/ by (the)
heaven(s),” (prep,
n fp)
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Translation: “From the birth of Yochanan (John) the Purifier and until now, the kingdom of
heaven is strengthened, and all the accusers will cease and be silent.”

The Scriptures: “And from the days of Yohanan the Immerser till now the reign of the heavens
is violated, and the violent seize it.

Aramaic: But, from the days of Yukhanan Mamdana {John, the Immerser/the Baptist}, and up

to right now, The Malkutha d'Shmaya {The Kingdom of the Heavens} is taken by force, and the
violent are seizing her.

Rhiean

PINI

nitchazech, “he/it
will be established,
maintained,
strengthened,” (v.
Nit’pael, qatal,
past, 3ms)

PWOY Niia
achshav, “now, v’ad, “and/ but/ so/
presently,” (adv) or even, until,”
(prep)
ApPDYN 1705

v’yishteku, “and/ | yifseku, “they will

but/ so/ or they cease,” (V.
will be silent,” (v. Pa’al/Qal, yiqtol,
Pa’al/Qal, yiqtol, fut, 3mp)

fut, 3mp)

ha’metaher, “the I/
you (ms)/ he/it
purifies,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

e Rlorplary

ha’mekatregim,
“the we/ you (mp)/
they, those who
accuse,” (v. Pi’el,
act part, mp)

Interlinear Chart
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1

yochanan, John she’nolad, “that/

(name) which/ who/ whom
1/ you (ms)/ he/it is
born,” (rel part, v.
Nif al, act part,
ms)
k=) ajiali]
v’kol, “and/ but/ shamayim,
so/ or all, every,” “heaven(s),” (n
(n ms) mp)

Nipdhiig m

min, “from/ of,”
(prep)

mobn

malchut,
“kingdom, reign,
royal, realm,
empire, estate,” (n
fs)
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Hebrew Transcription

Auitn i
SRAYRD

21 50w

Translation: “Because every prophet and the Torah prophesied until the time of Yochanan

(John).”

The Scriptures: “For all the prophets and the Torah prophesied till Yohanan.

Aramaic: For, all The Nabiye {The Prophets}, and The Uraytha {The Law}, have Prophesied
until Yukhanan {John}.

AN mr TV 7m X°21 Dow gy
yochanan, “John,” zman, “time, ad, “until,” (prep) v’torah, “and/ but/ | navi, “prophet,” (n she’kol, “that/ lefi, “according
(name) season, a set time, so/ or Torah, ms) which/ who/ whom to,” (prep)
appointed time,” (n teaching,” (n fs) all,” (rel part, n
ms) ms)
N2

nib’u, “they were
prophesied,” (v.
Nif’al, qatal, past,
3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And if you want to receive it, he is Elyyahu (Elijah), who is destined to come.”!¢
The Scriptures: “And if you wish to accept it, he is Eliyahu who was about to come.

Aramaic: And if you will receive it, this is EliYa {Elijah} who is destined to come.

NITw X1Tw NN PN QXM anxN ax)
eliyyahu, “Elyjah,” she’hu, “that/ oto, “him/it,” tikchu, “you will rotzim, “we, you atem, “you v'im, “and/ but/
(name) which/ who/ (DO marker, take, receive,” (v. (mp), they (mp),” 2mp so/ or if,
whom he/it,” 3ms pron) Pa’al/Qal, yiqtol, want(s),” (v. pron) whether,”
(rel part, 3ms fut, 2mp) Pa’al/Qal, act part, (conj)
pronom) mp)
R TIYY
la’bo, “to come,” she’atid, “that/
(v. Pa’al/Qal, inf which/ who/
constr) whom
intending,
about to,” (rel
part, adj ms)
Interlinear Chart

16 See Malachi 3:1 and 3:23-24.
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Chapter 11:15

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever of him has ears to hear, let him hear.”
The Scriptures: “He who has ears to hear, let him hear!

Aramaic: He whom there are for him ears that may hear, he will hear.

S alizg aTal 7] faRhit ¢ ° ww om
yishma, “let he/it lishmoa, “to hear,” oznayim, “ears,” lo, “to/ for/ she’yesh, “that/ mi, “who?”
hear,” (v. (v. Pa’al/Qal, inf (n mp) belonging to which/ who/ whom (interrog part)
Pa'al/Qal, jussive, constr) him/it,” (prep, 3ms there is, there
fut, 3ms) pronom) exists,” (rel part,
part)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

VLR
Y AT 7

Translation: “To whom will I compare this generation? This resembles little ones sitting in the
market and calling out to their friends.”

The Scriptures: “And to what shall I compare this generation? It is like children sitting in the
market-places and calling to their companions,

Aramaic: But, to whom should I liken unto this generation? It is like unto talye {young boys}
who sit in the marketplace {i.e. the city square, or, a modern day mall} and shout out unto their
companions {friends},

amli7akli7 1Py T N7 hisblirga N aly)

she’yoshvim, lak'taniym, lamed she’dome, “that/ zot, “this, this mish’pachah, adame, “I will I’mi, “to/ for/

“that/ which/ DO marker, “little | which/ who/ whom one,” (pron fs) “family, clan, compare, liken, belonging to who?,
whom/ who we/ ones, insignificant I/ you (ms)/ he/it tribe, kindred,” (n | imagine,” (v. Pi’el, whose? whom?
you (mp)/ they, ones,” (DO resembles,” (rel fs) yiqtol, fut, lcs) would that,

those who sit, marker, adj mp) part, v. Pa’al/Qal, whoever,

dwells,” (rel part, m act part, ms) whosoever,” (prep,
v. Pa’al/Qal, act interog part)
part, mp)
jahtabelyly XA Zali7m]
I’chibureihem, “to/ | v’kore, “and/ but/ b’shuk, “in/ with/
for/ belonging to so/ or I/ you (ms)/ by (the) market,”
their friends,” he/it call(s),” (v. (prep, n fs)
(prep, n mp) Pa’al/Qal, act part,

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And they say, "We sang for you, and you did not dance. And we lamented for you,

but you do not weep.

29917

The Scriptures: and saying, ‘We played the flute for you, and you did not dance; we lamented
to you, and you did not beat the breast.’

Aramaic: and they are saying, “We sang for you, and you didn’t dance! And we wailed for you,

and you didn’t mourn!”

ally)

lachkem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

aRapard

v’konnim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they
lament,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

IR

merakedin, “we/
you (mp)/ they,
those who
dance(s),” (v. Ar.
Pael, act part, mp)

[aBREh Y

v’einchem, “and/
but/ so/ or you
(mp) are not,” (neg
part)

Interlinear Chart

ajly)

lachkem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

apalli

sharim, “we/ you

(mp)/ they sing,”

(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

:0°0712

bochim, “we/ you
(mp)/ they, those
crying, weeping,”
(v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

Ikalalh Y

v’omerin, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,

ArmEi

[aBRENY

v’einchem, “and/
but/ so/ or you (mp
are not,” (neg part)

17 This passage features clear Mishnaic linguistic traits in its spelling, vocabulary, and grammar. It uses the characteristic
Rabbinic masculine plural suffix 1~ (-in) in ve-omrin (7R, "and they say") and merakdin (17pn, "dancing"), a spelling
convention driven by the surrounding Aramaic stratum that replaces the classical biblical 2°~(-im). Vocabulary choices like the
Pi'el participle merakdin reflect standard Rabbinic terminology for festive dancing, in contrast to older biblical alternatives.
Furthermore, the active participles ve-omrin, merakdin, and konenim (2°117p, "wailing") are utilized structurally as standard
present-tense verbs, matching the foundational grammatical framework of Mishnaic prose over biblical aspectual systems.
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Hebrew Transcription

Translation: “Because of this, Yochanan (John) saw and came not for eating and not drinking,
and they'® said, ‘A demon possessed him.””

The Scriptures: “For Yohanan came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a
demon.’

Aramaic: For, Yukhanan {John} came not eating and not drinking {i.e. fasting}, and they said
that there is a demon in him.

b s X7 X2 RO AIEAR i) *197
ochal, “he/it ate,” | lo, “no/ not,” (part) = u’ba, “and/ but/ so/ ra’a, “he/it saw,” yochanan, John ze, “this,” (pron, mipnei, “from/ of
(v. Pa’al/Qal, or he/it came,” (v. (v. Pa’al/Qal, (name) ms) (the) presence,

qatal, past, 3ms) Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms) from the face,”
past, 3ms) (prep)
ANTAN Tw sl anw X7
achazato, “he/it shed, “demon,” (n v’amar, “and/ so/ shatah, “he/it v’lo, “and/ but/ so/
gripped him/it,” (v. ms) but/ or he/it said,” drank,” (v. or no, not,” (neg
Pa’al/Qal, qatal, (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, part)
past, 3ms, 3ms qatal, past, 3ms) past, ms)
obj)
Interlinear Chart

18 This appears to be a misspelling with the final vav mistaking eliminated making the verb (1X1), “And they said.”
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Hebrew Transcription

Translation: “The Son of man came, ate, and drank, and they say, “You will see this man is
gluttonous, and a drunkard, and he loves lawlessness and sinners.” And the wisdom'® of his
righteousness is by servants.”

The Scriptures: “The Son of Adam came eating and drinking, and they say, ‘See, a man, a
glutton and a winedrinker, a friend of tax collectors and sinners!” And wisdom was declared right
by her works.”

Aramaic: The Son of Man has come eating and drinking, and they said, ‘Behold, a gabra akula
{a gluttonous man}!” And, ‘A shathe khamra {A wine drinker}!” And, ‘A friend of the Makse
{Tax-Collectors} and of the Khataye {the Sinners}!” But, Khekmatha {Wisdom} is justified by
its deeds.

XN IR N 2o apf 72 2iRa
tir’u, “you will v’omer, “and/ but/ v’shatah, “he/it v’achal, “and/ but/ adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) | ba’o, “he/it came,”
see,” (v. Pa’al/Qal, | so/or I/ you (ms)/ drank,” (v. so/ or he/it ate,” (v. ms) (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 2mp) he/it say(s),” (v. Pa’al/Qal, qatal, Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms)
Pa’al/Qal, act part, past, 3ms) past, 3ms)
ms)

19 See Job 28:28; Proverbs 3:15; 4:6; Sirach 1:1-10.

20 This passage features clear Mishnaic linguistic layers and distinctive textual adaptations. It employs the noun pritzut (M), a
quintessential Mishnaic term for "licentiousness" or "immorality," which replaces the standard Greek reference to tax collectors.
Furthermore, the description zolel ve-sove (%2101 5711, "a glutton and a drunkard") utilizes a classic biblical legal idiom that forms
a major subject of definition and debate throughout Mishnaic jurisprudence (cf. Sanhedrin 8). Syntactically, the text relies on
active participles like ofev (27X, "lover") and omer (A"MR, "say") to function as standard present-tense verbs, matching the
foundational grammatical framework of Rabbinic prose over biblical aspectual systems.

21 Although the spelling ba'u (183) typically represents the plural form "they came," in this manuscript context it functions as a
singular "he came," matching the singular subject ben adam (27X 12, "Son of Man") and the following singular verbs ve-achal
(9ox1, "and he ate") and ve-shatah (7w, "and he drank"). This spelling reflects a well-documented orthographic habit in
medieval and early modern Semitic manuscripts under Aramaic influence, where scribes appended a trailing, silent final vav to
singular verbs ending in an aleph to guide pronunciation or follow external scribal conventions.
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QXM

v’chata’im, “and/
but/ so/ or
sinners,” (n mp)

fahitelb) 27N X210 oo VORI
pritzot, “unruly, v’ohev, “and/ but/ v’sobe, “and/ but/ | zolel, “I/ you (ms)/ | ha’ish, “the man,”
lawless,” ;ad!', ms) | so/orl/you(ms) | so/orl/you (ms)/ hef/it gorge, (n ms)
he/it love(s),” (v. he/it is drunk,” (v. gobble,” (v.
Pa’al/Qal, act part, | Pa’al/Qal, act part, = Pa’al/Qal, act part,
ms) ms) ms)
:0°73Y n PMPITY

tzadotav, “their
righteousness,” (n
mp, 3ms pronom)

avadim, “slaves, min, “from, of,
servants,” (n mp) than,” (prep)

Interlinear Chart
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a7

ze, “this,” (pron,
ms)

nnom

v’chakhmat, “and/
but/ so/ or wisdom
of,” (n fs constr)
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua began to rebuke those provinces which had done many mighty
things, and they did not do repentance.

The Scriptures: Then He began to reproach the cities in which most of His miracles had been
done, because they did not repent:

Aramaic: Then Eshu {Yeshua} began to reproach those cities which had many of His mighty
works {i.e. miracles} in them, and they hadn’t repented.

P 1R mrInn Rl Al Pisiah! I
she'hayu, “that/ eilu, these, the ha’medinot, “the I’charef, “to defy, yeshu, “Yeshua,” hitchil, “he/it az, “then, in that
which/ who/ whom | following,” (pron) provinces, reproach, taunt, (name) started, began,” (v. case, so0,” (conj)
they were,” (v. districts,” (n fp) blaspheme, abuse, Hifil, qatal, past,
Pa’al/Qal. qatal, curse, rebuke,” (v. 3ms)
past, 3cp) Pi'el inf constr)
:721WN2 1w X1 7290 mo»n aigin}
b’tshuva, “in/ with/ she’bu, “that/ v’lo, “and/ but/ so/ harbeh, “many, chayilot, “mighty | ba’hem, “with/ by/
by (the) which/ who/ whom | or no/ not,” (part) | much, a lot,” (adv) | works, powers,” (n in them,” (prep,
repentance,” (prep, | in/ with/ by they” fp) 3mp pronom)
n fs) (rel part, v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And he said, “Woe to you, Korazin (Chorazin)! Woe to you, Bet Tzaidah

(Bethsaida)! And if Tzor (Tyre) and Tzidon (Sidon) began doing marvelous things, they would

have cried, and outside of this, they would have done repentance in sack?? and ashes!”?*

The Scriptures: “Woe to you, Korazin! Woe to you, Béyth Tsaida! Because if the miracles
which were done in you had started this in Tsor and Tsidon, they would have repented long ago
in sackcloth and ashes.

Aramaic: And He was saying, “Woe unto you Karazaiyn {Chorazin}! Woe unto you Beth
Tsayada {Bethsaida}! Because, if the khayle {the mighty works, i.e. miracles}, those which had
been in you, had been in Tsur {Tyre} and in Tsaydan {Sidon}, then long ago they would have
repented in saqe {sackcloth} and in qetma {ashes}.

0 IR 7T 0 MR X177 mlahy

lech, “to/ for/ v’oi! “and/ but/ so/ korazin, lech, “to/ for/ oyi, “woe!” (part, hu, “he/it,” (3ms, v’amar, “and/ so/

belonging to you or woe!” (part “Chorazin,” belonging to you interj) pron) but/ or he/it said,”
(ms),” (prep, 2ms) interj) (name) (ms),” (prep, 2ms) (v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

"% mnn i N7 %3 ahy 77X N2
matchilim, “we/ hayu, “they were,” v’b’tzidon, “and/ b’tzor, “in/ with/ v'im, “and/ but/ so/ Bayit Tzidah, Bethsaida (name)
you (mp)/ they, (v. Pa’al/Qal, but/ so/ or in/ with/ by Tyre,” (prep, or moreover/ also,” bayit, “house,” (n ms)
those start, begin,” qatal, past, 3mp) by (the) Sidon,” name) (conj) Tzidah
(v. Hif"1l, act part, (prep, name)
mp)

22 Meaning, “sackcloth.”

23 This passage utilizes distinct Mishnaic features in its vocabulary and idioms. It employs the phrase shavu vi-tshuvah (12w
712wn3, "returned in repentance"), which is the standard, foundational Rabbinic construct for spiritual repentance rather than
simple biblical verbal forms. Additionally, the noun medinot (m1717) carries its characteristic post-biblical meaning of "cities"
rather than the older biblical sense of "provinces."
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100X
gam ken, “also,
likewise,” (abbrev,
part, adv)

am ali

m'ze, “of/ from
this,” (prep, ms)

v’chutz, “and/ but/
so/ or outside,” (n
cs)

0’012

bochim, “we/ you
(mp)/ they, those
crying,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

bk

ub’efer, “and/ but/

so/ or in/ with/ by

(the) ashes,” (prep,
n ms)

Interlinear Chart
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h

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

i)

b’sak, “in/ with/ by
(the) sack,
sackcloth” (prep, n
ms)

nIRDo1

nifala’ot, “we/ you
(fp)/ they, those
are wonderful,

marvelous,” (n fp)

Q°w

shavim, “we/ you
(mp)/ they, those
return,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

i)

ze, “this,” (pron,
ms)

h

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “In truth, I say to you, for Tzor (Tyre) and Tzidon (Sidon) there will be a restful
spirit on the day of judgment, but not for you!”?*

The Scriptures: “But I say to you, it shall be more bearable for Tsor and Tsidon in the day of
judgment than for you.

Aramaic: But, I say unto you, that for Tsur {Tyre} and for Tsaydan {Sidon} it will be more
tranquil in The Day of Judgment, than for you!

Rt

yihye, “he/it will
be,” (v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 3ms)

NT°XN

v’I’tzidon, “and/
but/ so/ or to/ for/
belonging to (the)
zion,” (prep,
name)

99

lechon, “to/ for/

belonging to you

(mp)” (Ar. prep,
2m;

Rl

I’tzor, “to/ for/
belonging to tzior,
Tyre,” (prep,
name)

R

v’lo, “and/ so/ but/
or no/not,” (neg

part)

1197

lechon, “to/ for/

belonging to you

(mp)” (Ar. prep,
2m

an

ha’din, “the
judgment, the
law/the sentence,

verdict,” in ms)

Interlinear Chart

AN

omer, “I/ you (ms)/
he/it say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
3ms)

a1°2

b’yom, “in/ with/
by (the) day,”
(prep, n ms)

IR

ani, “I,” (1cs pron)

A

ruach, “wind,
breath, spirit,” (n
cs)

iplalisml

b'emet, “in/ with/
by (the) truth,
truly,” (prep, n fs)

nml

nachat, “rest,
pleasure,
satisfaction,” (n fs)

24 This passage heavily relies on quintessential Mishnaic theological terms and Aramaic linguistic elements. It employs the

famous Rabbinic idiom nachat ruach (m-1 nna, "

peace of mind/comfort") and the phrase yom ha-din (177 av, "the Day of

Judgment"), the standard Mishnaic designation for eschatological judgment. Furthermore, the author integrates the distinct
Aramaic second-person plural pronominal suffix -chon (1137, "to you") in the words le-chon (1157) and v'lo le-chon (1137 X?),
highlighting the Aramaic dialect layer embedded within this translation tradition.
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Hebrew Transcription

Translation: “And you Kephar Nahum (Capernaum) from heaven were you cast down? ‘Even
down to Sheol, you descended! For which in Sodom they had seen as these marvelous things, as
were among them, as before.”?

The Scriptures: “And you, Kephar Nahum, who were exalted to the heaven, shall be brought
down to She’ol! Because if the miracles which were done in you had been done in Sedom, it
would have remained until this day.

Aramaic: And you, Kaparnakhum {Capernaum}, the one who has been raised up as far as the
Shmaya {the Heavens} will be brought down as far as Sheul. Because, if the khayle {the mighty
works i.e. miracles} had been in Sadum {Sodom} that has been in you, she would have been
standing until this day.

TR pAlh onwn ™ apighfinlo) naxy
otacha, (DO hitil, “he/it cast,” ha’shamayim, “the min, “from, of, Kephar Nahum, Capernaum, (name) v’anat, “and/ but/
marker) “you,” (v. Hif’il, qatal, heavens, skies,” (n than,” (prep) so/ or you (ms),”
(2ms pronom) past, 3ms) mp) (Ar. 2ms Eron)
X1 7 01702 1PRW n7 DIRWY 79
ro’im, “we/ you hayu, “they were,” b’sodom, “in/ she’ilu, “that/ yaradet, “you (ms) le’sheol, “to/ for/ v’ad, “and, but/ so/
(mp)/ they, those (v. Pa’al/Qal, with/ by (the) which/ who/ whom descended,” (v. belonging to (the) or until, up to,”
who see,” (v. qatal, past, 3mp) Sodom,” (prep, if, because if, if Pa’al/Qal, qatal, Sheol,” (prep, (prep)
Pa’al/Qal, act part, name) only,” (rel part, past, 2ms) name)
mp) adv)
o) o”p AR alau] 1 R NIR?D1

k’mo, “like, as,

kayam, “existed,”

v’yihyu, “and/ but/ | b’omam, “in/ with/

hayu, “they were,”

ha’elu, “the these,”

nifala’ot, “we/ you

similar to,” (adv, (adj, ms) so/ or they will by of/ from them,” (v. Pa’al/Qal, (3mp pron) (fp)/ they, those
prep) be,” (v. Pa’al/Qal, (prep, prep, 3mp qatal, past, 3mp) who are
yiqtol, fut, 3mp) pronom) wonderful,

2 Isaiah 14:14-15.
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marvelous,” (n fp)



a7pP

kodem,
“preceding,
previously,” (adj
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “In truth, I say to you, for Sodom there will be a restful spirit on the day of
judgment, but not for you.”

The Scriptures: “But I say to you that it shall be more bearable for the land of Sedom in the day
of judgment than for you.”

Aramaic: But, I say unto you, that for the land of Sadum {Sodom} it will be more tranquil in
The Day of Judgment, than for you!”

mA nm P 01707 ap) IR jalahl
ruach, “wind, nachat, “rest, yih'yu, “they will I’sodom, “to/ for/ lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ | b'emet, “in/ with/
breath, spirit,” (n pleasure, be,” (v. Pa’al/Qal, belonging to belonging to you,” he/it say(s),” (v. by (the) truth,
cs) satisfaction,” (n fs) yiqtol, fut, 3mp) Sodom,” (prep, (prep, 2mp Pa'al/Qal, act part, | truly,” (prep, n fs)
name) pronom) 3ms)
7129 X kan! ara
lechon, “to/ for/ v’lo, “and/ but/ so/ ha’din, “the b’yom, “in/ with/
belonging to you or no, not,” (neg judgment, the by (the) day,”
(mp)” (Ar. prep, part) law/the sentence, (prep, n ms)

2m§E verdict,” in ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Then Yeshua said in that hour, saying, “I give thanks before You, my Father, who
is in the heavens, and earth. For You have concealed these words from the wise and intelligent,
and likened them to children.”

The Scriptures: At that time ¥ responding, said, “I thank You, Father, Master of the heavens
and earth, because You have hidden these matters from clever and learned ones and have
revealed them to babes.

Aramaic: At that moment Eshu {Yeshua} answered and said, ‘I give thanks unto you Abi Mara
d’Shmaya {My Father, Lord of the Heavens} and d’Ara {of the Earth}, that You have hidden
these things from the khakiyme {the wise} and the sakulthane {the intelligent}, and You have

revealed them unto yalude {little children}.

IR a7mn Rlahy

v’amar, “and/ so/

but/ or he/it said,”
(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

mode, “I/ you
(ms)/ he/it
thank(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)

ani, “L,” (1cs pron)

1S 0’127 n°ooow

she’kisita, “that/
which/ who/ whom
you (ms) covered,”
(rel part, Pi’el,
qatal, past, 3ms)

devarim, “words,
things, matters,” (n
mp)

elu, “these,” (pron)

jakipdl

I’yeladim, “to/ for/
belonging to (the)
boys, children,”
(prep, n mp)

G

yeshu, “Yeshua,”
(name)

@by

v’eretz, “and/ but/
so/ or earth, land,”
(n fs)

Alafghh

nitdamu, “and/ but/
so/ or they are
likened them to,”
(v. Nit’pael, qatal,

past, 3m§)

Interlinear Chart
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lahy

amar, “he/it said,”
(v Pa’al/Qal, qatal,
past, 3ms)

(aRialvrimlizg

she’b’shamayim,
“that/ which/ who/
whom in/ with/ by
(the) heavens,” (rel

part, prep, n mp)

2°112N

v’nevonim, “and/
but/ so/ or wise,
intelligent,
worthwhile,” (adj
mp)

YW

ha’sha’a, “the
hour,” (n fs)

R

avi, “my father,”
(n ms, lcs
pronom)

Q°non

chachamim, “wise
ones, sages,” (n
mp)

a1

u’va’zeh, “and/
but/ so then thus,”
(conj)

77195

lefanecha, “before

you, before your

face,” (prep, 2ms
pronom)

n

min, “from, of,
than,” (prep)



Chapter 11:26

Hebrew Transcription

Translation: “If so, my Father, Your desire be before You.”

Aramaic: Yes, Abi {My Father}, for thus was the desire before you.

The Scriptures: “Yes, Father, because so it was well-pleasing in Your sight.

1Y

INX7

X7

Y

2N

N

lefanecha, “before

you, before your

face,” (prep, 2ms
pronom)

retzoncha, “your
desire, your will,”
(n ms, 2ms
pronom)

hu, “hef/it,” (pron)

sha’kach, “that/
which/ who/ whom
80, in this way,”
(adv)

avi, “my father,”
(nms, les
pronom)

im “if, whether,”
(conj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “All what is delivered to me of my Father, and no man knows His Son, only his
Father; also no man knows the Father except His Son, and he to whom the Son wants to
reveal.”?®

The Scriptures: “All have been handed over to Me by My Father, and no one knows the Son
except the Father. Nor does anyone know the Father except the Son, and he to whom the Son
wishes to reveal Him.

Aramaic: Every thing has been delivered unto Me from Abi {My Father}, and no one knows
The Son, except The Father. Also, no one knows The Father, except The Son, and unto
whomsoever that The Son desires that He would reveal Him.

TR 2N n w plelaki n 5

v’ein, “and/ but/

avi, “my father,”

min, “from, of,

li, “to/ for/

she’nimsar, “that/

mah, “what?”

kol, “all of, all,

so/ or there is/are (nms, lcs than,” (prep) belonging to me,” | which/ who/ whom (inter part) every,” (n ms)
not,” (neg part) pronom) (prep, lcs pronom) | I/ you (ms)/ he/it is
delivered,” (v.
Nif al, act part,
ms)
[ah) PR RON 122 NN pkelal Al
gam, “again, also, aviv, “his/its ela, “but, only, bano, “his/its son,” et, (DO marker) makir, “I/ you adam, “man,” (n
too, in addition, father,” (n ms, 3ms however,” (conj) (n ms, 3ms (ms)/ he/it ms)
even, as well,” pronom) pronom) know(s),” (v.

(part)

Hif’il, act part, ms)

26 The reading limrod (T2, "to rebel") represents a major lexical variance from the original Greek text (apokalapsai, "to
reveal"), which standard translations render with forms of legalot (M237). This variant likely originated as a visual scribal error
during transmission through a cursive Semitic intermediate script, such as Aramaic. In these cursive scripts, a poorly written
gimel-lamed (73) cluster signifying "revelation" is easily misread as a mem-resh (1) cluster signifying "rebellion," inadvertently
flipping the theological statement from the Son choosing to reveal the Father into a rhetorical condition concerning a son who

wishes to rebel.

36



122

bano, “his/its son,”
(n ms, 3ms
pronom)

ROR AN nx pkla TR

ela, “but, only, ha’av, “the father,” et, (DO marker) makir, “I/ you adam, “man,” (n
however,” (conj) (n ms) (ms)/ hefit ms)
know(s),” (v.
Hif’il, act part, ms)
Aol X)W 120 X7
limrod, “to rebel,” she' rotzeh, “that/ h’ben, “the son,” hu, “hef/it,” (pron)

which/ who/ whom
I/ you (ms)/ he/it
wants,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

(v. Pa’al/Qal, inf
constr)
*scribal error*

(n ms)

Interlinear Chart
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R

ein, “there is not,
is not,” (part)

o

mi, “who?”
(interrog part)
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Hebrew Transcription

Translation: “Come to me, all of you in yokes of hardship, and with yokes of burdens, for I will

give you rest.”

The Scriptures: “Come to Me, all you who labour and are burdened, and I shall give you rest.

Aramaic: Come unto Me, all the weary and carrying burdens, and I will ease you.

hy7gal

masa, “burden,
load,” (n ms)

u’va’alei, “and/

i) jm) fahspdal Y3 ajiple) HYR

etzli, “at, near, in

b’alei, “in/ with/ kulchem, “all of
the possession of

telu’ot, “wearied,

38

w12

bo’u, (to men)
“come!” (v.

but/ so/ or in/ with/ tired, troubles, by (the) burdens, you (mp),” (n mp,
by (the) masters, hardships,” (adj yokes of,” (prep, n 2mp pronom) me,” (prep, lcs Pa’al/Qal, imp,
owners of,” (prep, mp) mp constr) pronom) 2mp,)
n mp constr)

;037 mIn IR
lachkem, “to/ for/ meniach, “l/ you v' ani, “and/ but/
belonging to you (ms)/ he/it leaves so/or I, I am,”
(mp),” (prep, 2mp alone, give rest,” (pron 1cs)

pronom) (v. Hif’il, act part,
ms)
Interlinear Chart
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Hebrew Transcription
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Translation: “You are to carry my yoke upon you and learn from me, for I am stricken of spirit

and young of the heart, and you will find rest for your spirit and souls.

9927

The Scriptures: “Take My yoke upon you and learn from Me, for I am meek and humble in
heart, and you shall find rest for your beings

Aramaic: Carry niyri {My yoke} upon you, and learn from Me, that [ am quiet, and I am mild,
and in lebi {My heart} you will find a resting place for naphshathkun {your souls}.

2]

nache, “smitten,
stricken, lowly,
contrite, “(adj ms)

7

ruach, “breath,
spirit, wind,” (n fs)

HY ghtata)

lefi, “according to | mimeni, “from/ of

me,” (prep) me,” (prep, 1 cs
pronom)
nnl NXmm

nachat, “rest,
pleasure,
satisfaction,” (n fs)

vatimatzey, “and/
but/ so/ or you
(ms) will find,
discover,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)

ARfalrad 1%y

u’limdu, “and/ but/
so/ or” (to men)

alkon, “on, upon,
you (mp),” (prep,

“learn!” (v. Ar. 2mp pronom)
Pa’al/Qal, imp, Ao
2mp)
2257 TN

ha’lavav, “the
heart,” (n ms)

v’rach, “and/ but/
so/ or soft,

immature, weak,

young,” (adj ms)

Interlinear Chart
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uli, “my burden,
load, yoke of,” (n
ms, lcs pronom)

21N

anochi, “I,” (Ics
pron)

RWN

tis’u, “you (mp)
will bear,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

A

ruach, “Spirit,
wind, breath” (n
cs)

;0 mwoIn

I’nafshoteichem,
“to/ for/ belonging
to (the) your
souls,” (prep, n fp,
2mp pronom)

27 This passage features clear Mishnaic linguistic traits blended with a distinct Aramaic layer. It employs the famous Rabbinic
idiom nachat ruach (mn nny, "peace of mind/comfort") to denote spiritual rest, a phrase absent from classical Biblical prose.
Additionally, the text integrates the pure Aramaic second-person plural pronominal suffix -chon (1137) in the word aleichon
(112°%v, "upon you") instead of the standard Hebrew aleichem (03°%v), highlighting the specific dialect stratum embedded within
this translation tradition.
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Hebrew Transcription

XWX

ATy Tk

Translation: “For my yoke is pleasant, and my burden is light.”

The Scriptures: “For My yoke is gentle and My burden is light.””

Aramaic: For, niyri {My yoke} is pleasant, and mubali {My burden} is qaliyla {easy}.”

X

”

R

X7

Tnn

D

DY

hu, “hef/it,” (pron)

kal, “light, easy,
simple” (adj ms)

a e,

v’masa’i, “and/
but/ so/ or my

burden, load,” (n

ms, lcs pronom)

hu, “he/it,” (3ms
pron)

matok, “sweet,
pleasant,” (adj,
ms)

ki, “for, since,
because,” (rel
clause)

uli, “my burden,

load, yoke, of...”
(nms, les
pronom)

Interlinear Chart
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